Texte n°8 : Philémon et Baucis

L’entrée dans ce texte peut se faire à partir de l’image (illustration de Oudry pour les Fables de La Fontaine)

Compétences de lecture / dispositif du texte : Comprendre un texte en s’appuyant sur le vocabulaire et l’étymologie / Construire du sens sans traduire intégralement / Texte latin seul videoprojeté au tableau.
Ante gradus sacros cum starent forte locique

narrarent casus, frondere Philemona Baucis,

Baucida conspexit senior frondere Philemon.

Iamque super geminos crescente cacumine vultus

mutua, dum licuit, reddebant dicta : « Valeque

o conjux » dixere simul, simul abdita texit

ora frutex : ostendit adhuc Tyaneius illic

incola de gemino vicinos corpore truncos.


 Livre VIII, vers 713-720

Il s’agit ici de comprendre qui sont les personnages et en quoi ils sont métamorphosés (piège par rapport à l’illustration !! Les personnages principaux sont les arbres…)

1) Repérez les noms propres.

2) Quel est le lien entre ces personnages ?

3) Que leur arrive-t-il ? De quel mot de vocabulaire connu pouvez-vous rapprocher le verbe « frondere » ?

4) Comprenons ce qui est arrivé aux personnages à partir de l’étymologie : gémellaire / vicinal.

5) En quoi sont-ils métamorphosés ?

Après cette entrée dans le texte, travail sur texte latin + traduction (travail maison ou travail en groupes, en classe).

Ante gradus sacros cum starent forte locique

narrarent casus, frondere Philemona Baucis,

Baucida conspexit senior frondere Philemon.

Iamque super geminos crescente cacumine vultus

mutua, dum licuit, reddebant dicta : « Valeque

o conjux » dixere simul, simul abdita texit

ora frutex : ostendit adhuc Tyaneius illic

incola de gemino vicinos corpore truncos.


 Livre VIII, vers 713-720

Puis, un jour que, courbés sous le poids des ans, ils étaient assis sur les marches du temple et racontaient aux visiteurs les prodiges dont ils avaient été les témoins, Baucis voit Philémon se couvrir de feuilles et le vieux Philémon voit des feuilles recouvrir Baucis. Tandis que l’écorce s’étend et gagne les deux visages pour former une cime sur leur tête, ils continuent de se parler :

-Adieu, cher époux !

- Adieu, chère épouse ! disent-ils en même temps et en même temps leurs bouches disparaissent sous le bois qui les enveloppe.

Aujourd’hui encore les habitants de la région montrent aux voyageurs les deux troncs voisins qui sont nés de leurs corps.

Texit : chercher à tego.

1) Surlignez le passage de la traduction qui correspond à l’extrait latin en caractères gras puis refaites le mot à mot du passage.

2) Etymologie : Quels mots français sont dérivés des mots latins suivants ? : geminos ; simul ; narrarent.
3) De quels mots latins les mots français suivants proviennent-ils ? un chemin vicinal ; un signe ostentatoire.

4) Travail de stylistique : la disposition des mots, le travail du poète. Le chiasme et ses effets de style, ici.

